
HAL Id: hal-01381969
https://hal-inalco.archives-ouvertes.fr/hal-01381969

Submitted on 14 Oct 2016

HAL is a multi-disciplinary open access
archive for the deposit and dissemination of sci-
entific research documents, whether they are pub-
lished or not. The documents may come from
teaching and research institutions in France or
abroad, or from public or private research centers.

L’archive ouverte pluridisciplinaire HAL, est
destinée au dépôt et à la diffusion de documents
scientifiques de niveau recherche, publiés ou non,
émanant des établissements d’enseignement et de
recherche français ou étrangers, des laboratoires
publics ou privés.

The paradox of the construction [V zai NPloc] and its
meanings in the Beijing dialect of Mandarin

Katia Chirkova, Christine Lamarre

To cite this version:
Katia Chirkova, Christine Lamarre. The paradox of the construction [V zai NPloc] and its meanings
in the Beijing dialect of Mandarin. Cahiers de linguistique - Asie Orientale, 2005, 34 (2), pp.169 -
220. �10.3406/clao.2005.1735�. �hal-01381969�

https://hal-inalco.archives-ouvertes.fr/hal-01381969
https://hal.archives-ouvertes.fr


Cahiers de linguistique - Asie
orientale

The paradox of the construction [V zai NPloc] and its meanings in
the Beijing dialect of Mandarin
Katia Chirkova, Christine Lamarre

Résumé
Cet article traite de l'interprétation en pékinois des constructions locatives du type 'V zai NPloc' où le syntagme locatif suit le
verbe. Nous montrons, à partir d'un corpus de langue parlée recueilli à Pékin en 2000-2001, qu'à l'inverse du chinois standard,
où ces constructions ont deux interprétations possibles — durative et terminative ~ pour les verbes de posture et de placement,
en pékinois seule l'interprétation terminative de déplacement est retenue (comme dans le pékinois de la fin des Qing et les
dialectes du nord). Nous proposons aussi une explication aux exceptions observées.

Abstract
This article focuses on the meanings of the postverbal locative construction in the Beijing dialect of Mandarin, as attested in a
spoken corpus collected in 2000-2001. We show that in contrast to Standard Mandarin, where this construction has been
argued to have two meanings (durative and terminative) for verbs of posture and placement, on the one hand, and in uniformity
with Beijing Mandarin texts of the late Qïng and with Northern Mandarin data, on the other, this construction in the Beijing dialect
of Mandarin has only one, terminative, meaning for all verbs. We also propose an explanation for the existing exceptions to this
pattern.
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The paradox of the construction [V zai NPLOCJ and its 
meanings in the Beijing dialect of Mandarin1 

Katia CHIRKOVA & Christine LAMARRE 

This article focuses on the meanings of the postverbal locative 
construction in the Beijing dialect of Mandarin, as attested in a spoken 
corpus collected in 2000-2001. We show that in contrast to Standard 
Mandarin, where this construction has been argued to have two meanings 
(durative and terminative) for verbs of posture and placement, on the one 
hand, and in uniformity with Beijing Mandarin texts of the late Qïng and 
with Northern Mandarin data, on the other, this construction in the Beijing 
dialect of Mandarin has only one, terminative, meaning for all verbs. We 
also propose an explanation for the existing exceptions to this pattern. 

Key words : postverbal locative construction, terminative, durative, the 
Beijing dialect of Mandarin, Northern Mandarin, vernacular Qïng texts. 

Cet article traite de l'interprétation en pékinois des constructions locatives 
du type 'V zai NPL0C' où le syntagme locatif suit le verbe. Nous montrons, 
à partir d'un corpus de langue parlée recueilli à Pékin en 2000-2001, qu'à 
l'inverse du chinois standard, où ces constructions ont deux interprétations 
possibles — durative et terminative ~ pour les verbes de posture et de 
placement, en pékinois seule l'interprétation terminative de déplacement 
est retenue (comme dans le pékinois de la fin des Qing et les dialectes du 
nord). Nous proposons aussi une explication aux exceptions observées. 

Mots-clés : constructions à syntagme locatif postverbal, terminatif, duratif, 
pékinois, dialectes de la Chine du nord, textes vernaculaires des Qïng. 

1 We are grateful to Jeroen Wiedenhof for useful comments on an earlier version of 
this article, and also to the anonymous reviewers of the CLAO for helpful criticism 
on a second draft. 
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1. THE PARADOX OF THE CONSTRUCTION [V Z4/NPL0C], EARLY 
QÏNG SOURCES AND SIMILAR PATTERNS IN NORTHERN 
MANDARIN DIALECTS 

1.1 . The paradox of the construction [V zai NPLOc] 

In the syntactic system of Standard Mandarin, verb phrases 
followed by a locative phrase introduced by the coverb <§: zai 'be in1 
(hereafter the [V zai NPL0C] construction) function as a terminative 
construction that denotes a change of location.2 The terminative 
meaning of the [V zai NPL0C] construction is illustrated in examples 
(1) and (2), quoted from Peyraube (1980: 233) and Xú (1994a: 342) 
(our glosses) respectively.3 

2 Hereafter we will refer to ïÈ zài-zai and Щ dào-dao as coverbs. A coverb 
introduces a noun phrase; the phrase formed by a coverb and the following 
(locative) noun phrase can both precede and follow the main verb (cf. Li and 
Thompson 1981: 356). Hereafter the form zai stands for postverbal uses of <Ё, 
whereas zài for preverbal uses. In a similar fashion, dao stands for postverbal uses 
of i'J, whereas dào — for preverbal. 

In this article, we will use the term terminative in a sense similar to 
Nedjalkov and Jaxontov (1988: 5), i.e. "denotfing] a transition from one state into 
another" and as opposed to durative, in our formulation, a process or state seen as 
continuing for an appreciable time, cf. Verkuyl (1993: 3-16). This opposition 
between terminative (a change of location) and durative (a state resulting from a 
change of location) roughly corresponds to that between bounded and unbounded or 
that between punctual and durative in Comrie's terminology (1976). We deliberately 
avoid the term resultative construction throughout the discussion, given that different 
authors variously understand it as referring to constructions "express[ing] a state 
implying a previous event" (Nedjalkov and Jaxontov 1988: 6), i.e. close to our 
understanding of durative, or as being essentially terminative (Verkuyl 1993: 30 
and 1993: 329-32, see also a discussion in Goldberg and Jackendoff 2004). 
3 Unless otherwise specified, all examples in this article are quoted from a corpus 
of spoken Beijing Mandarin collected by Chirkova in 2000-2001 (hereafter 
corpus). Following Yuen Ren Chao (1968: xvii), we give examples both in 
characters and in romanized transcriptions (Hànyu Pïnyïn, in our case), with an 
English gloss. The characters are included for the convenience of readers who feel 
more comfortable with them than with romanization. For more details on the 
corpus, see § 1.5. 
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(i) % тт Ш » 4 7K Ж 74о 
Zhen liâobudé ta diào zai shuí li le. 
really terrible he fall be. in water inside CRS 
'Good God! He fell into the water!1 

(2) *e ¥ ifc £ fr Mi 
Bá shôu fang zai bèi hou! 
PTR hand put be. in back behind 
'Put your hands behind your back!' 

In being terminative the [V zai NPL0C] construction is similar to 

constructions with the postverbal locative phrase introduced by Щ 
dao 'arrive' (hereafter the [V dao NPLOc] construction). 

Paradoxically, the same, essentially terminative, [V zai NPL0C] 
construction in Standard Mandarin can also have the durative meaning. 
This inconsistency has been to our knowledge first noted by Jaxontov 
(1957: 97, 135; Chinese edition 1958: 100, 140). He points out that the 
[V zai NPL0C] construction is at variance with the parallel — and always 
terminative — constructions [V gěi 'give' NP] and [V dao 'arrive' 
NPLoc]. Conversely, Jaxontov notes that the [Vzai NPLOC] construction is 
different from the [V gěi 'give' NP] and [V dao NPL0C] constructions in 
that it can express both a terminative and durative event, depending on 
the context. He quotes the following examples from Zhou Libô's Ш 

ffi novel Bàofëng zhouyu ШКШШ [The tempest] :s 

4 Abbreviations: 1, 2, 3: first, second, third person personal pronouns; CRS: currently 
relevant state expressed by the perfective particle le; DUR: durative aspect expressed by 
the particle zhe; EXP: experiential aspect expressed by the particle guo; HON: honorific 
form; IGV: interrogative meaning as expressed by the particle ma; L: locative phrase; 
N: nominal phrase; P: plural; RL: particle ne, indicating contextual relevance of the 
preceding expression; PTR: pre-transitive particle bâ-bâi used to mark a direct object; 
S: singular; SUB: subordination expressed by the particle de; SUG: suggestion 
expressed by the particle ba; V: verbal phrase. Tone sandhi is indicated in the examples. 
5 Given that the kind of semantic opposition discussed here is better understood from 
the context, we have consulted the original text of Zhou's novel (1952; we did not have 
access to the first 1949 edition of the novel used by Jaxontov) and quoted in each case 
the full sentence, even if Jaxontov quotes only the clause with the locative phrase. 
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(3) 

(4) 

Bái Yùshânba 
Yiishán PTR 

<b .&дат m й 
xiào dôuyoudêng gë zai 
small bean.oil.lamp put be.in 

'А/Ш Jl» Ш 
kàngzhuô shang, ná 
kàng.tabh up take 

ж #? fn mm, 
chu běnzi hé gângbï 
exit notebook and steel.pen 

zài xië shénme. 
be.in write something 
'Bái Yùshân had put the small oil lamp on the kang table, taken 
out a notebook and a pen, and was now writing something.1 

(Zhou 1952: 183, Jaxontov 1957: 135, our glosses) 

Ш 

Ling 
receive 

%=? 
zhuôzi 
table 

0 
huí 
return 

±, 

shang, 
up 

lai 
come 

& 
mé i 

de 
SUB 

W 
you 

notexist exist 

zhurôu 
pork 

zhu 
boil 

m 
hái 
still 

m, 

shóu, 
cooked 

M £ 
gě zai 
put be.in 

v ye 

also 

méi you duo xiàn. 

not.exist exist chop filling 
The pork received from the farmer's union was still lying 
on the table, she had not cooked or minced it.' 

(Zhou 1952: 182, Jaxontov 1957: 135, our glosses) 

To sum up, the essence of the [V zai NPL0C] construction paradox is 
as follows: despite the overall tendency in Mandarin for the 
postverbal constructions with dao 'arrive' and gěi 'give' to express 

the terminative meaning, the [V zai NPL0C] construction can express 
both the terminative and the durative meaning. 
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1.2. Previous studies on the construction [V zai NPL0C] 

Previous studies on the [V zai NPL0C] construction 
concentrate mainly on the following two issues. 

First, the research focus has been placed on the semantic 
correlate of the position of the locative phrase, i.e. preverbal or 
postverbal. The difference, as formulated by James H-Y. Tai (1975: 
175), is as follows: "[Wjhile the function of a Chinese preverbal 
place adverbial is to denote the location of an action or a state of 
affairs, that of a postverbal one is to denote the location of a 
participant of an action as a result of the action." This interpretation 
of the postverbal locative phrase as expressing a resultative location 
adequately accounts for sentences such as example (1). For instance, 
the meaning 'fall into the water' cannot be expressed by placing the 
locative phrase preverbally (Peyraube 1980: 233). However, Tai's 
explanation fails to account for the fact that the meaning of the 
[V zai NPL0C] and the [zài NPL0C V] constructions is often considered 
synonymous and as encoding a durative state, for some verbs of 
posture and of placement. By verbs of posture we understand verbs 
that denote the posture or the physical disposition of an entity at a 
location (cf. Li and Thompson 1981: 219), e.g. zuo 'siť, zhàn 'stand', 
tâng 'He'. Verbs of placement are verbs that "name actions that place 
the direct object in a certain location" (ibid., p. 404), Q.g.fang 'puť, 
zhuàng 'install', guà 'hang', suó 'lock'. For the latter category, the 
sentence has the durative meaning when the patient of the 
placement verb is topicalized, e.g. in (4). Notably, example (4) is 
also semantically passive (Wang 1957). 

Compare sentences (5) and (6), quoted from Peyraube 
(1980: 241, our glosses): 

(5) Ш £ * ± IK Шо 
Ta zài chuáng shang tâng zhe. 
3 be. in bed up lie DUR 
'He is lying on the bed.' 
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(6) Ш Ш 4 Ж ±о 
Ta tàng zai chuáng shang. 
3 lie be. in bed up 
'He is lying on the bed.1 

In Standard Mandarin, the [V zai NPL0C] construction is generally 
considered to have both the durative and the terminative meaning 
with the verb zhu 'live' and verbs of posture (cf. Wang 1957, 
Jaxontov 1988, Tai 1975, Peyraube 1980: 228-260, Li and 
Thompson 1981: 397-409), as well as to some extent with verbs of 
placement (Fan 1982, Zhu 1982: 182-184, Chén 1988, Zhào 1995). 

Fan (1982: 82-84) demonstrates that the semantic 
ambivalence of [V zai NPLOc] sentences is due to the inherent 
aspectual features of verbs of posture and of placement.6 These 
verbs can be used in the [V zai NPL0C] construction to denote either a 
change of location (terminative), as in example (7), or the state that 
follows the completion of such an event (durative), as in example 
(8). Both examples are quoted from Fan (ibid.): 

(7) Ш — ШШ Ш Ш. £ 
Та yí pigu jiu zuô zai shâfa. shang. 
3 one buttocks just sit be.in sofa up 
'He flopped onto the sofa.1, or 
'He sat down with all his weight on the sofa.' (change of 

location) 

(8) Ш $$lNfr i É Й Ž>£ ±0 
Ta ân'ânjingjing de zuô zai shâfa shang. 
3 quiet.quiet SUB sitbe. in sofa up 
'He was quietly sitting on the sofa.' (durative) 

6 For the analysis of the aspectual features of these verbs, see Chén Ping (1988: 408). 
Chén also comments on the ambiguity of the [V zai NPL0C] construction for this 
particular set of verbs. Our own more detailed account of verbs of posture follows 
in § 2.2. 



175 

The paradox of the construction [V zai NPL0C]... /CLAO 34(2005) 169-220 

The second emphasis in works on constructions with postverbal 
locative phrases is placed on various means to introduce postverbal 

locative phrases, i.e. zai ÎË 'be in1, dao 3\ 'arrive1, the form de Ëft, 

and zhe or zhuo Щ (Guô 1986; Jiâng 1994; Xú 1994a, 1994b; Zhào 
1995; Yuan 2002). Arguably, the most disputed of these forms is 
form de used in the Beijing dialect of Mandarin. This form is 
sometimes considered a blend of the written forms ÏÈ zài and 3\ 
dào in the spoken language (cf. Chao 1968: 353-354, 106-107, 
Dragunov 1958: 71-72, Zhu 1961: 1, 1982: 182, Guô 1986: 20) or 
alternatively, as a neutralization of the coverb dao (Xú 1994b: 183). 
In addition to these forms, studies dealing mainly with synchronie 
data, e.g. Peyraube (1980: 134-147), Guô (1986) and Xú (1994a, 
1994b), comment on the so-called "zero form" — the term also 
accepted in this discussion — i.e. the absence of any marker 
between the verb and the following verb phrase. For instance, Xú 
(1994a) notes that in the sentence Bá shôufàng zai bèi hou! 'Put 
your hands behind your back!1 (example 2), zai 'be in' can be 
replaced by dao 'arrive1, the form de or the zero form, without any 
change of meaning. 

Based on the terminative or durative readings of sentences 
with various forms introducing postverbal locative phrases as well 
as on diachronic data, Jiang (1994) and Yuan (2000) argue that the 
form de originates from the verb zhuó Щ 'attach' and from the verb 

dé Щ 'obtain'. 
Both issues, i.e. semantic implications of the positioning of 

the locative phrase and the distribution and meaning of various 
forms introducing postverbal locative phrases, will be addressed 
presently. 

1 .3. Meaning of [V zai NPL0C] in vernacular texts of the late Qïng 

As shown by Lamarre (2003 a), sentences with the [V zai 
NPL0C] or the [V de NPL0C] construction in three texts reflecting the 
Beijing dialect of Mandarin spoken in the late Qïng dynasty (late 
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19th - beginning of the 20th century) denote exclusively a change 
of location, i.e. are terminative. For instance, in Guànhuà zhínán Ц* 

iSîîf^ [A guide to the Mandarin language] (1881), a textbook 
compiled by Wú Qïtài and Zhèng Yôngbâng, Japanese interpreters 
of Chinese descent, all 39 sentences with the postverbal locative 
phrase introduced by zai 'be in1 are terminative. Alternatively, when 
a verb of posture or placement appears in a sentence with the 
durative meaning (the total of 3 1 examples in this text), the locative 
phrase is placed preverbally and the verb usually takes the durative 
particle zhe. Consider the following two sentences with the verb gë 'puť: 

(9) m? ±% й it ш ± ш ш т. 
Yízi hér zài liánpén jiàzi shanggë zhe na. 
soap box be.in wash.basin stand up put DUR RLV 
The soap box is on the washstand.', literally 
The soap box has been put on the washstand.1 

(vol. III, ch. 3, 46a) 

(10) 
Ni 
2S 

m 
bâ 
PTR 

M 
ne i 
that 

dèngzi 
stool 

ná 
take 

il 
guo 
cross 

lai 
corne 

m 
bâ 
PTR 

yânpar gë zài shàngtou. 
pipe.tray put be.in up.head 
'Bring me that stool and put my opium tray on it.1 

(vol. Ill, ch. 7, 48b) 

Two more texts that also reflect the Beijing dialect of Mandarin of 

the same period, Xiâo É 'ЬШ [Young É] (1908) and YànjïngfUyu 

ЖМУЗШ [Metropolitan conversation for ladies] (1906), share the 
same feature. In these works, the preverbal locative phrase used 
with verbs of posture and placement normally has the durative 
meaning, whereas the postverbal locative phrase is associated with 
the terminative meaning. In other words, in the Beijing dialect of 
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Mandarin of the turn of the 20th century, a postverbal locative 
phrase construction could only express a change of location.7 This 
exclusively terminative meaning of the postverbal locative phrase 
construction is thus markedly different from the meaning ascribed 
to this construction in Standard Mandarin. This discrepancy is of 
interest, given that Standard Mandarin is according to its canonical 
definition based on the Beijing dialect of Mandarin and that 
Standard Mandarin and the Beijing dialect of Mandarin are often 
even considered to be one and the same language, cf. Li and 
Thompson (1981: 1) and Norman (1988: 136-7).8 

1 .4. Postverbal locative phrase constructions in Northern Mandarin 
dialects 

As demonstrated by Lamarre (2003 c) in her study of the 
Jizhôu dialect of Hébëi, postverbal locative phrase constructions in 
this dialect express a change of location exclusively. For example, 
in this dialect, a sentence with the verb zuô 'siť followed by the 
locative phrase chuáng shang 'on the bed' can only be used in 
situations where the subject is standing and is ordered to sit down 
on the bed, or in situations where the subject, originally standing, 
sat down on the bed. In other words, such a sentence can only be 
used to describe the terminative event of sitting down on the bed. A 
postverbal locative phrase construction, therefore, cannot be used to 
describe the durative situation following the event of sitting down, 
as in example (8). 

7 In Guànhuà zhinán, postverbal locative phrases are introduced by % zai 'be in' 
and f ij dao 'arrive'. Xiào É and Yànjïng Jùyu, in addition to zai and dao, also make 
use of the form de and the zero form. 
8 Standard Mandarin, #ili5 putônghuà 'common speech', according to the 1955 
definition by Quánguó wénzi gâigé huiyî £Щ%¥-скШ£ъХ (the National 
Language Reform Meeting) is "the standard language of China that takes the 
pronunciation of Beijing as its norm of pronunciation, is based on the northern 
dialects, and has the grammar of exemplary modern vernacular texts as its 
normative grammar" (Guo 2000: 978). 
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Lamarre (2003 a) furthermore notices that in contrast to 
Northern Mandarin dialects, in many dialects spoken in Central and 
Southern China, sentences with the postverbal locative phrase can 
have both the terminative and the durative reading (see Xu and 
Shào 1998: 5-9 for details on the Shanghai dialect). The situation in 
such dialects is thus reminiscent of that in Standard Mandarin. 
Lamarre therefore concludes that the possibility for postverbal 
locative constructions in Standard Mandarin to have both the 
terminative and the durative reading, similar to Central and 
Southern dialects, is the result of the latter influencing the original 
northern pattern with only one meaning — a change of location — 
for postverbal locative phrases. In other words, the durative 
meaning of postverbal locative phrases in Standard Mandarin is 
secondary and triggered by Central and Southern patterns. 

To sum up, in Northern dialects and early texts reflecting 
spoken Beijing Mandarin, postverbal locative phrases are 
exclusively terminative, whereas in some Central and Southern 
dialects, postverbal locative phrases can express both the 
terminative and the durative meaning depending on the context. 
Standard Mandarin follows the Southern pattern. The meaning of 
this type of construction in the modern Beijing dialect of Mandarin 
is the focus of this article. 

1.5. Goals, data and terminology 

The aim of this article is twofold. 
First, it investigates the meaning of postverbal locative 

phrases in the Beijing dialect of Mandarin based on a corpus of 
spoken Beijing Mandarin, collected by Chirkova in 2000-2001. The 
corpus consists of informal and unplanned conversations with 42 
native speakers of the Beijing dialect of Mandarin of various age 
groups. Chirkova tried to record language consultants who were not 
exposed to university education and whose language, as a 
consequence, retained those features that distinguish it from the 
official educational model, Standard Mandarin. The majority of 
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language consultants are school children (younger than 20 years old, 
henceforth referred to as 'younger speakers') and retired workers and 
employees (above 50 years of age, henceforth referred to as 'older 
speakers'). The conversations range in length from 30 minutes to 
one hour and are transcribed in the Hànyu Pïnyln system of 
transcription. In its written form, the corpus comprises 17,844 
sentences. For further details on the corpus, see Chirkova (2003: 6- 
11). 

In continuation of Lamarre's (2003a, 2003b) research and 
based on the corpus, we aim to answer the question whether 
postverbal locative phrase constructions in the Beijing dialect of 
Mandarin follow the Standard Mandarin pattern and allow for two, 
terminative and durative readings, or are rather uniform with the 
Northern and early Beijing Mandarin type, where only one, 
terminative, reading for the postverbal locative phrase construction 
is possible. 

Another goal of the present study is to document various 
forms that serve to introduce postverbal locative phrases in the 
Beijing dialect of Mandarin and to comment on their distribution. 

In previous studies on the [V zai NPL0C] construction, the 
two meanings of this construction have been referred to as dynamic 

(^JiS dôngtài) vs. static (Ш^ jingtm\ e.g. Chén (1988), Jiang 
(1994), Fan (1982). Alternatively, the meanings of the construction 
have been described as perfective vs. imperfective (Lamarre 2003a, 
2003b). In this article, we will use the term terminative, i.e. 
denoting a change of location, for what is elsewhere referred to as 
dynamic or perfective, and durative, i.e. denoting a state resulting 
from a change of locative, for static or imperfective. 

A hotly debated issue in previous studies is the grammatical 
status of the forms used to introduce postverbal locative phrases, e.g. zai 
'be in', dao 'arrive', and the form de, variously referred to as prepositions, 
coverbs or verbs, acting as complements of the preceding verb. They 
have also been treated as highly grammaticalized locative markers affixed 
to the verb, or as locative markers with some properties of aspectual 
markers (Zhu 1982, Xú 1994a and 1994b, Liu et al. 2000, Liú 2001). 
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No unifying term that could account for the diversity of the syntactic 
behaviour of these forms in the written language as well as in various 
dialects has yet been proposed and in this discussion we will refer to all 
different means serving to introduce locative phrases simply as 
forms. Zài~zai 'be in1 and dào~dao 'arrive' are furthermore also 

referred to as coverbs (see n.2 for definition). 
Overall, we will be speaking about the unity or mismatch 

between construction position and construction meaning. By 
construction, we understand a verb and an accompanying locative 
phrase, i.e. [V zai NPLOC] or [zài NPL0C V]. The construction position 
depends on the position of the locative phrase and is either preverbal or 
postverbal. The construction meaning is either durative or terminative. 
Based on Lamarre (2003 a, 2003 c), we presume that in Northern 
Mandarin, phrases with postverbal locative phrases essentially express 
a change of location.9 A postverbal position is hence associated with 
the terminative meaning, as is also the case with the [V dao NPLOC] 
and [V gěi NPloc] constructions in Standard Mandarin. Consequently, 
when in the corpus a postverbal locative phrase construction is 
terminative, we describe it as: "construction position and meaning match." 

When, on the other hand, a postverbal locative phrase 
construction is durative, we will describe it as: "construction 
position and meaning do not match." 

2. CORRELATION BETWEEN CONSTRUCTION POSITION AND 
MEANING IN THE MODERN BEIJING DIALECT OF MANDARIN 

2. 1 . Forms introducing locative phrases in the Beijing dialect of Mandarin 

In the dialect of Beijing, preverbal locative phrases are 
usually introduced by dâi~dài 'be in', âi~âi 'be next to', and gën 'on', 

9 Lamarre's findings about the non-occurrence of the durative reading for 
postverbal locative constructions in Northern dialects have recently been 
corroborated by her recent field work on several Guânzhông and Jin dialects of 
Shânxï and Shànxï. 
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whereas postverbal locative phrases are introduced by the form de 
(Hú 1991: 42; Mullie 1932: 73; Xú 1994a, 1994b; Zhu 1987: 328- 
329). The use of dài, gën and de is exemplified in sentences (1 1)-(13). 
Âi~âi 'be next to' has not been attested in this function in the corpus. 

In sentence (11), the language consultant speaks about 
shoes worn in the past by ice peddlers. 

(il) Ш Ж >h.. Ж 4\.. 9 ± 
Та zhèi ge... zhèi ge... chuân shang zhïhôu 
3 this item this item put.on up after 

Ж - й Ж Щ Ш ± 

zhèi y i xiu jiu dài bïng shang, 
this one night just be.in ice up 

Ж ± tt Щ, Ж - Ш № 

shuï shang zhàn zhe, zhèi y i xiu zhàn 
water up stand DUR this one night stand 

if, Ж Ц... S I Ê ^ li 
zhe, zhèi xié... zhè jiáo yě bu liáng. 
DUR this shoe this feet also not cool 
'After he eh... eh... put them on, he stood the whole night 
on the ice... on the water, he stood all night and because of 
his shoes... his feet did not get cold at all.1 

In sentence (12), the language consultant recalls a traditional 
Manchu wedding. According to custom, after the marriage the bride 
had to sit on a bed for three days, not stepping on the ground for a 
single moment. 

(12) ж ш * ± et щ, * ш г ifeo 
Jiu gen chuáng shang zuô zhe, bù néng xià di. 
just follow bed up sit DUR not be.able down earth 
'So she was sitting on the bed and could not step on the ground.' 
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Sentence (13) describes Manchu funeral rituals. 

м -t* Ш1 sus m № 
Ranhôu nèi ge far zuihôu gê de 
afterwards that item streamer finally put de 

m ^ & >h & êk ±o 
nèi ge zhèi ge fén tóu shang. 
that item this item tomb head up 
'Then the streamer was finally put on that... the top of the tomb.' 

Preverbal locative phrases introduced by dâi~dài 'be in', âi~âi 'be 
next or near to', and gën 'on' denote location of an action. When 
used with verbs followed by the durative particle zhe, the whole 
construction denotes a durative state, e.g. examples (11) and (12). 
The meaning of posrverbal locative phrases introduced by de, on 
the other hand, is terminative. Given that dâi~dài, âi-âi and gën 
cannot be used postverbally, and de cannot be used preverbally, the 
position of a locative phrase in the sentence (preverbal or 
postverbal) and its meaning (durative or terminative) in the Beijing 
dialect of Mandarin are linked. 

ZhQ (1987: 328-329) and Hú (1991: 42) claim that the 
Beijing dialect of Mandarin does not originally use zài as a coverb, 
using instead dâi-dài, âi~âi, and gën with preverbal locative 
phrases and de with postverbal locative phrases. Zài as a coverb is 
allegedly borrowed into the Beijing dialect of Mandarin from the 
written language. Zài is often considered to be the universal 
locative coverb of the written language that can be used both 
preverbally and postverbally (cf. Guô 1986: 20). In ZhQ and Hu's 
analysis, the use of the coverb zài is a feature of the written 
language and until recently was not typical for the spoken language 
of the capital. Zhu also notes (1987: 329) that educated speakers of 
the Beijing dialect of Mandarin tend to use the coverb zài mostly 
preverbally, while postverbally they have a preference for de. Based 
on this observation, we conclude that a clear distribution between 
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forms that introduce preverbal, i.e. dâi~dài, âi~âi, gën and zài, and 
postverbal locative phrases, i.e. de, was typical for the Beijing 
dialect of Mandarin of the late 1980s. 

A similar distribution is also characteristic of the corpus of 
Beijing Mandarin used for this study: the со verb zài is used almost 
exclusively preverbally, as in the following example: 

(14) ИШ £ Ш1 ft, ^ ft ШЛ £o 
Women zài chéngli zhù, bú zài zhèr zhù. 
IP be.in city. inside live not be.inhere live 
'We live downtown, not here.' 

Older language consultants do not use zài postverbally unless with 
bisyllabic verbs. The occurrence of zài postverbally with bisyllabic 
verbs, as in example (15), is due to the fact that bisyllabic verbs are 
generally felt to belong to the realm of the written language 
(Peyraube 1980: 136, Xú 1994a: 342-343) and for this reason tend 
to combine with the written style using postverbal coverb zài, as in 
the next sentence: 

(15) 
... suóyi 
therefore 

wo 
IS 

fuqin 
father 

JE 
bà 
PTR 

xïwàng 
hope 

m 
dôu 
all 

ïfe-fcH 

jituô 
consign 

ft 
zai 
be.in 

m â ±... 
wô shén shang... 
1 S body up 
'... therefore my father set all his hopes on me...1 

Table 1 summarizes the frequency of the preverbal and postverbal 
occurrences of zài~zai in the speech of nine language consultants of 
various age groups, totalling seven recording sessions. The number 
of occurrences of the forms dao and de is included in the table for 
comparison. The total of sentences in these seven sessions amounts 
to approximately one quarter of the corpus. 
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It is worthy of note that in those few instances where zai is 
used postverbally, it is more often than not terminative. One formal 
evidence of this is the frequent use of postverbal zai in the so-called 
Ы-construction or disposal sentence (3 out of the total of 19 
postverbal usages of zai in Table 1). Notably, the ^-construction 
usually encodes a change of state, or — in our examples — a 
change of location.10 This usage is illustrated in the next sentence. 

Table 1. Frequency of preverbal and postverbal occurrences of zài~zai and 
of the postverbal occurrences of dao and de 

language consultant 
(age): session length 

(sentences) 
Tián (86 years old): 165 
Liú (83 years old): 1267 
Fù (76 years old): 964 
Zhang (>70 years old): 795 
Wang (> 40 years old): 
737 
Zhao, Zhou, Liu, Zhang 
(all 15 years old): 433 
Zhao, Zhou, Liú, Zhang 
(all 15 years old): 369 
Total 

preverbal 
occurrences 

oïzài 
6 
44 
23 
33 
33 

15 

10 

164 

postverbal 
occurrences 

oîzai 
0 
2' 

1 
2 
8 

2 

4 

19 

postverbal 
occurrences 

oîde 
3 

33 
4 
28 
13 

1 

0 

82 

postverbal 
occurrences 

ofdao 
0 
0 
0 
0 
0 

0 

1 

1 
1 used in the written language style, as in sentence (15) 

(16) mis ш je 
Ranhôu ta bà 
afterwards 3 

ж 
wuguï fàng 
PTR turtle 

zai 
put 

women 
be.in IP 

10 This is sometimes expressed by the term "disposal meaning", cf. Li and 
Thompson (1981: 468-470). Hopper and Thompson (1980) note that this 
construction requires "a perfectivizing expression, either a perfective particle or a 
phrase or clause specifying the conceptual boundary of the action." The perfective 
meaning noted here corresponds roughly to what we call terminative. 
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Ж Ш ±0 
yuàr li di shang. 
yard inside earth up 
'Then he put the turtle on the ground in our yard.' 

With postverbal locative phrases, the Beijing dialect of Mandarin 
also uses, besides de and zài, the coverb dao 'arrive' and the zero 
form. The latter is often seen as an omission of dao or zai 
(Peyraube 1980: 134-148, Guô 1986: 22, Xú 1994b: 180). The use 
of dao in the corpus is illustrated in sentence (17): 

(17) firm 

Kenan Conan" 

ЖШЛ 
lïbiar 
inside.side 

bú 
not 

shi 
be 

ЙЕ 
hái 
still 

W 
you 
exist 

— ^ 

yí ge 
one item 

m #'A ft з\ # жш & 7 
nèi shéme rëng dao jïng lïmian shâ le. 
that what throw arrive well inside.site kill PF 
'Wasn't there in Conan someone who eh... was killed by 
being thrown into a well?' 

Sentence (18) illustrates the use of the zero form: 

(is) & «»» w^ a m тл 7? 
Zhèi Wânbào zuótian wó gě nár le? 
this evening.paper yesterday IS put where PF 
'Where did I put the Beijing Evening News yesterday?' 

The relationship between various forms used with postverbal 
locative phrases, i.e. zai, dao, de and zero form, is complex. Zai and 
dao are mainly treated as locative coverbs of the written language, 
whereas the form de and the zero form are considered more typical 
of the spoken register. 

11 Conan is the name of a Japanese cartoon, shown on Chinese television in 2000-2001. 
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According to Peyraube (1981: 136), who bases his 
observations on Beijing Mandarin data collected in the 1970s, the 
postverbal zai tends to be used in the spoken language with 
bisyllabic verbs. He explains this by the fact that bisyllabic verbs 
rarely occur in the spoken language. This observation is corroborated 
by Guo (1986: 22). Both remark that the co-occurrence of the 
postverbal zai with bisyllabic verbs is due to the niveau de langue 
of the verb rather than to its mere prosodie constraints, and quote as 
evidence a few colloquial Beijing Mandarin bisyllabic verbs, which 
admit such an omission. 

Gu5 (1986: 22), Xu (1994b: 1994) and Zhào (1995: 3) 
argue that zai does not occur in the postverbal locative phrase 
followed by the directional verbs lai 'come1 or qu 'go'. In contrast 
with the written language, zai may co-occur with the directional 
verbs lai and qu in the spoken language, as shown in the following 
example.12 In this sentence, the language consultant recalls festivities 
around the Chinese New Year in her childhood. Steamed buns and 
various dishes used to be prepared well before the New Year and 
stored outside, in the cold. 

(19) 
Ránhou jiu gë yí ge dà pér 
afterwards just put one item big pot 

litou, ná yí ge bù yí gài, 
inside take one item cloth one cover 

yě shi gë zai wàibiar qu. 
also be put be. in outside.side go 
'Then put them in a big pot, just cover them with a cloth, 
and also put them outside.' 

12 Similar examples with the verb Ш gë 'to puť can be found in Yànjlng fùyu. See 
for instance Lesson 7. 
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In contrast with other forms that introduce postverbal locative 
phrases in the corpus, dao is infrequent and occurs only in six 
sentences out of almost 18,000 of the corpus. It is restricted to those 
instances where the direction of the motion needs to be emphasized. 
In the following sentence, the language consultant recalls how he 
grazed sheep on the top of the city wall that used to encircle Beijing. 
While grazing sheep, he was doing his school assignments and was 
following the sheep as they moved from one gate to the other. 

(20) щ 
Déi 
must 

xiě 
write 

щ тл щ 
dào nàr, déi 
arrive where must 

xiě 
write 

m 
dao 
arrive 

Г £П ft 
Guâng' ânmén wàng 
Guâng'ânmén to 

Nányimén 
Nanyïmén 

Jiu 
just 

Ш ШЛ МЛ То 
shi Yôu'ânmén, ta guâiwâr nàr le. 
be Yôuànmén 3 turn.corner there PF 
'Up to where did I have to write my homework? I had to 
write it from Guâng'ânmén to Nányimén, eh... Yôuànmén, 
the sheep used to take a turn there.1 

The form de is sometimes considered as a blend of the written coverbs 
zai and dao in the spoken language (Chao 1968: 353-354, 106-107, 
Dragunov 1958: 71-72, Guô 1986: 20, ZhQ 1961: 1, 1982:182) or, 
alternatively, as a neutralization of the coverb dao (Xú 1994b: 183) or 
also of zhe (Jiang 1994, Yuan 2002, see also § 1.2). The exact nature of 
the relationship between zai, dao, on the one hand, and the form de and 
the zero form, on the other, is currently unclear. Is the form de a 
neutralization of the written forms zài and dàol Is the zero form an 
omission of zài or dào? Do the coverbs zài and dào, when used 
postverbally in the written language, automatically transform into the 
form de (or the zero form) in the spoken language? As noted by Xú 
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(1994a: 182), there are no systematic recordings of the spoken 
language that can demonstrate that the written locative coverb zài 
automatically changes to de. All forms, zai, dào, de, dao and zero 
form have been attested in the corpus. This clearly shows that zai 
and dao do not automatically change into the form de in the spoken 
language, as is sometimes suggested. 

As shown in Table 1 , the form de is one of the preferred 
ways to introduce postverbal locative phrases for older speakers. 
Overall in the corpus, the use oîde steadily decreases in the speech 
of younger language consultants, whereas the use of zai in their 
speech increases. However, the rate of postverbal occurrences of zai 
is relatively low for all age groups. Statistics for the occurrences of 
these coverbs (and the zero form) with verbs selected for analysis 
will be given in the following sections. 

2.2. Verbs selected for analysis 

The range of verbs that can potentially have a double 
interpretation (durative or terminative) with the postverbal locative 
phrase varies according to different grammars of Standard 
Mandarin. We have opted for the broadest range of verbs possible 
and have searched for all verbs mentioned in standard reference 
grammars of Mandarin, Charles N. Li and Sandra A. Thompson's 
Mandarin Chinese: A functional reference grammar (1981) and Liú 
Yuèhua et al. Shiyông xiàndài Hànyu yufâ I Chinese grammar 
(1983), as well as in articles on locative phrase position and 
meaning, Wang Huan's "Shuô zài" (1957), James H.-Y. Tai's "On 
the two functions of place adverbials in Mandarin Chinese" (1975) 
and Fàn Jiyàn's "Lùn jièci duányu 'zai + chùsuô"' [On the 
prepositional phrase 'zài + location1] (1982). This section is based on 
Li and Thompson's description, which is one of the most detailed. 

Li and Thompson divide verbs that allow both preverbal 
and postverbal positioning of a locative phrase into four groups: 
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(i) Verbs of displacement, i.e. verbs "whose meaning includes 
the local displacement of either the subject (in the case of 
intransitive verb) or the direct object (in the case of the 

transitive verb)" (1981: 398, original italics), e.g. ffî rëng 

'toss', Ш tul 'push', W diào 'drop, fall', Ш bô 'sprinkle', Щ 

shuai 'fall, trip', Ш dâo 'fall', Ш M 'flow', Шра 'crawl'. 

(ii) Verbs of posture, e.g. ей zhàn 'stand', Ш shui 'sleep', Ш pá 

'crouch', Щ dun 'squat', Щ- ting 'stop1, !Ě. zuo 'siť, JÍ tang 
'lie1, Ш gui 'kneel', fè. zhù 'have residence', Ш piào 'float' 
(1981:401). 

(iii) Verbs of appearing, e.g. ïtz.ELfashëng 'happen, occur', ЖЗД 

chwciàn 'appear', tH %L (chu)shëng 'be born', Ëi ■& 
shëngzhâng 'grow up', -fezfc zhângdà 'grow up' (1981 : 403). 

(iv) Ferfo of placement, i.e. verbs "whose meaning includes the 
local displacement of either the subject (in the case of 
intransitive verb) or the direct object (in the case of a 

transitive verb)" (ibid., p. 398, original italics), e.g. Ш/ang 

'put, place', ft zhông 'plant', Ш huà 'draw, paint', Rt tit 

'expectorate', M kè 'carve, sculpt', Ш sa 'spill', Ш cáng 
'hide', Ц xiě 'write', & châo 'copy', £p yln 'print' (1981: 404, 
original italics). 

Of these four categories, verbs of appearing are irrelevant for the 
present survey, given that all of them are bisyllabic and as such, 
they are more typical for the written rather than for the spoken 
language. 

Having searched for all these verbs in the corpus and 
having eliminated those that do not occur, we have narrowed down 
the range of the verbs for the present survey to the following eight 
intransitive and thirteen transitive verbs:13 

13 This inventory roughly corresponds to the verbs of posture and placement 
appearing in the [V zai NPLoc] and [zài NPLOc V zhe] constructions in the two 
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Table 2 - Intransitive and transitive verbs selected for analysis 

Intransitive 
Щ dun 'squať 
Ш gui 'kneel' 
Шра 'crawl' 

Ш piâo 'float' 

1Й tâng 'lie' 

ей zhàn 'stand' 

í£ zhù 'live, take up 
residence' 

Ш zuô 'siť 

Transitive 
Ш bai 'display' 
Щ duï 'pile up' 
Ш duô 'hide' 

Ш/àng 'put, place' 
#3 gë 'put, place' 
Ш guà 'hang' 
il mai 'bury' 

$3 /-ёл# 
'toss' 

Ш suô 'lock' 

!ЙЙ //ё 'stick' 

W ting 
'stop' 

^ xiě 'write' 

^ zhuàng 
'install' 

2.3. Criteria for sentence selection 

The following sentences that contain these verbs have been 
selected for analysis: 

(a) Only sentences that allow both preverbal and postverbal 
placement of locative phrases have been selected. This implies that 
each of the selected sentences can be transformed by shifting the 
locative construction that it contains either preverbally (if it is 
originally used postverbally) or postverbally (if it is originally used 

corpora reflecting late Qïng Beijing Mandarin described in Lamarre (2003a). 
Guânhuà zhínán also includes the verbs Й gul 'gather1, if yâ 'mortgage', ШЦ 
jiâhào 'shackle', Щ wân 'cast anchor1, Ш châ 'insert', Ш dà 'put up, build', Ш cáng 
'hide', iff zhé 'fold', |X xù 'relate (by writing)', Ш yë 'tuck in', Щ pit 'spread', Ш shâ 
'tighten', Щ kuà 'step, bestride', Je shuân 'fasten', and ЩШ jlfàng 'leave (in the 
care of someone)'. In addition, Yànjïngjùyu also comprises the verbs Щ shài 'dry 
in the sun1, ft zhông 'plant', and i& shôu 'put away, bring in'. 
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preverbally). For example, the expression nàr guà de 'hanging there* in sentence (21) can be transformed to guà zai nàr de. 

(21) lili: £Л ЗДь ШЛШ W... 
Nïjiuxïhuanmingrén zihuà, nàr guà de... 
2S just like famous.people calligraphy.scroU there hang SUB 
'You like calligraphy and paintings of renowned artists, 

hanging 
there...1 

Given that in each case, speakers have two possible positions for the 
locative phrase, it allows us to examine the choice they make based 
on the meaning (durative or terminative) they wish to express. Thus, 
in the sentence above, the speaker chooses preverbal positioning of 
the locative phrase to express the durative event of hanging. 

Note that when the locative phrase is placed before one of 
the 13 transitive verbs chosen for the present analysis, the sentence 
can express either a durative or a terminative situation. In the 
former case, the verb often takes the durative particle zhe. In the 
latter case, the verb can be followed by the perfective particle le or, 
alternatively, it is not accompanied by any aspectual particle at all, 
as in the following example. In this sentence, the speaker explains 
how fake antiques can be aged artificially. 

(22) и Щ Ж Ш, #Ш й ; ± Ж 
Zài niào li pào, ránhou zài tú H 
be. in urine inside soak afterwards be.in earth inside 

Ш, Щ £ & lo 
mai, zài ná yán хпп. 
bury again take salt smoke 
'Soak them in urine, bury them into the soil and finally smoke them.' 

In example (23), the speaker who is afraid of theft on public 
transport explains that he always spreads the money he carries on 
himself over several pockets. 
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(23) ...МШ Ж U Ш 
... fanzhèng zhè dôu shi dôur, dôu shi a, 

in.any.case this all be pocket all be eh 

жл m йл, ш л ш &л, ж& т. 
zhèr gë diâr, nàr gë diář, zhème zhe. 
here put a.little there put a.little so DUR 
'... in any case, Fve got plenty of pockets here, these are all pockets, 
so I put some money here and some more there, like that.' 

Given that the main goal of this article is to investigate the meaning 
of postverbal locative phrases, sentences including preverbal 
locative phrases are taken into account only for the sake of 
comparison. This is why we have excluded those sentences, where 
the verb denotes an action, e.g. examples (22) and (23), and 
selected those that express a durative situation of 'being placed or 
situated somewhere', as in the following example. In this sentence, 
the language consultant talks about treasures kept at the Báilín 
Temple in Beijing. 

(24) ft # âtr ffî & Ш МЛ Ш Шо 
Лп cún de dôu zài ta nàr gë zhe. 
only store SUB all be.in 3 there put DUR 
'The only remaining ones are kept there.' 

(b) Verbal phrases, followed or preceded by a locative phrase, used 
as modifiers have likewise been selected for analysis. For example: 

(25) 44âj m ш а ж -is ш& 
Niújiě wó shuô guo zhèi ge, dànshi 
Niújiě IS speak EXP this item but.be 

ne zài nàrher zhù de Hànzurén 
RLV be.in there live SUB Яа/i.nationality.person 
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you, wéishù bù duo. 
exist be.number not much 
'Even though, as I said, there are some Hàn Chinese living 
in Niújiě, they are not numerous/ 

This sentence allows the transformation outlined in (a), i.e the 
expression zài nàrher zhù de Hànzurén can be transformed to zhù 
zai nàrher de Hànzurén. 

(с) Set constructions such as é^^ zuô chë 'ride in a car, go by car', 

Ш. Ш Ť zuo jiàozi 'take a sedan chair', or ft |?m zhu yuan 'be 
hospitalized' have not been selected, whereas constructions such as 

ёк^ЕШ^ЖШЛ zuô zai jiàozi líbiar, literally, 'sit inside a sedan 

chair', as in sentence (26), or ?£ Ш Ж ft Щ zài yuan H zhù zhe 
'staying in (literally, inside) a hospital' have been selected. In the 
former type of expressions, the substantive does not behave as a 
place word (cf. Chao 1968: 519-33, Peyraube 1980: 138) and the 
compound is highly lexicalized (and often listed as a set 
construction in dictionaries). Alternatively, in the latter type, the 
substantive is typically followed by localizers such as Ж li 'in, 

inside', _h shàng 'up, above', "F xià 'below', ^b wài 'outside1, Ш 
qián 'in front' and Ш hou 'behind' (cf. Chao 1968: 620-7, Peyraube 

1980: 138). 

(26) № Ш Ш & Ш ЖШЛ & Щ, 
Ta jiu zuô zai jiàozi lïbiar yâ zhe, 
3 just sit inside sedan.chair inside.side press DUR 

ш m шп * *. 
ránhou dào women jià lái. 
then arrive IP home come 
'So she came to our place in a sedan.' 
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(d) Existential sentences, i.e. those that contain the verb you 'exist' 
or a verb of posture as the main verb and that describe where 
something has been put or placed (cf. Li and Thompson 1981: 510), 
have likewise not been chosen as not allowing for the 
transformation outlined in (a). For instance: 

(27) Ш МЛ ft Ш 
Та nàr zhù zhe gër lia. 
3 there live DUR elder.brother two.item 
There were two brothers who lived at his place.' 

(e) Sentences that express duration of the event or process under 
discussion, are not discussed, given that normally, this type of 
sentence does not allow both a duration and a locative phrase in the 
postverbal position. For example: 

Wo gën jiâ zhù le xie rizi. 
IS follow home live PF some days 
'I stayed at home for some time.' 

2.4. Intransitive verbs: correlation between construction position 
and meaning 

2.4.1. Zhù 'live' 

In the Beijing dialect of Mandarin, the verb zhù 'live' has 
two distinct meanings: one is 'having residence' and the other 

'taking up one's residence', cf. Oota (1958: 237, Chinese translation 
1987: 223), Lamarre (2003a: 154). The former meaning is durative, 
whereas the latter meaning is terminative. In the Beijing dialect of 
Mandarin, the former meaning, i.e. having residence at a location, is 
usually rendered by placing the locative phrase before zhù. The 
second meaning, i.e. taking up residence at a location, is indicated 
by placing the locative phrase after zhù. This division is strictly 
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observed in Guànhuà zhïnàn. M For example, sentence (29) 
describes the situation of having long-term residence, whereas 
sentence (30) depicts the situation of taking up residence. 

(29) 
Fushàng zài nâr zhù. Shèxià zài 
your.house be. in where live my. house be. in 

жщ- mm ш ш. 
Dôngdân Páilóu Zóngbu hútong. 
Dôngdàn Páilóu Zôngbù alley 
"'Where do you live?" - "I live in Dôngdân Páilóu Zôngbù alley."' 

(vol. II, ch. 1, p. 6a) 

(30) *?% ш 'Лш з\ т. ш m T 
JTnr záoqi huolúnchuán dào le, ta jiù xià 
today morning steamboat arrive CRS 3 just go.down 

m ^ £ ш а ж То 
chuán zhù zai women zhàn H le. 
boat live be.in IP shop inside CRS 
The steamboat arrived this morning, after having 
disembarked he stopped at our hotel.' 

(vol. II, ch. 21, p. 20a) 

In the corpus, a similar division is still typical for the speech of 
older language consultants, who in the majority of cases choose the 
verb zhù, preceded by a locative phrase when talking about having 
residence at a location, and followed by a locative phrase when 
describing the event of taking up one's residence. 

14 Lamarre (2003a) notes that these sentences are regularly translated into the 
Shanghai dialect of Tuhuà zhïnàn ±Ща Ш (1908), using the opposite word order, 
i.e. ÍÉ zhù 'live' followed by la, the Shanghai equivalent of zai, and followed in 
turn by the locative phrase. 
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Table 3 demonstrates the frequency of co-occurrence of zhù 
with preverbal and postverbal locative phrases in the corpus. It also 
estimates correlation between construction position and meaning. 
The first number in each column represents the total of occurrences 
of zhù 'live' either with preverbal locative phrases or with de, zai or 
the zero form and postverbal locative phrases. For instance, zhù co- 
occurs with the form de 12 times in the speech of older language 
consultants. The second number, given in square brackets, indicates 
the percentage of sentences for which construction position and 
meaning match (see § 1.5). 

Table 3. Correlation between construction position and meaning for ft zhù 
'live' in the corpus 

ft zhù 

Pre-V: Durative ?£/ 
Post-V: 
Terminative 

Ж/0 NPL0Cft (*) 

Followed by $J fife 

Followed by ÏÊ za/ 
Followed by 0 

Total 

Older 
speakers 

35 

12 [33%] 

10 [50%] 

19 [63%] 

76 

Younger 
speakers 

8 

1 [0%] 

9 [11%] 
16 [44%] 

34 

In the following examples, the locative phrase is placed before the 
verb to express the meaning 'have residence1. Similar to the Beijing 
Mandarin reflected in Guânhuà zhïnan, zhù 'live' in the corpus 
sometimes does and sometimes does not take the durative particle zhe: 

(3i) m êk \t m ft, а й ft*, 
Huí tóu rang nín shuô, wó xing shéme, 
return head let you.HON speak IS have.family .name what 

щ ft'A % *ш ft ц тя ft, 

jiào shéme, duó dà suishujiâ zài nàr zhù, be.called what how.much big age home be.in where live 
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Щ, ЙР, % 7 Ш Ш Ш fa *o 
a, hào, wán le dào shíhourchá ni qu. 
eh good finish CRS arrive time check 2S go 
'And then they will ask you: "What's your name?" "How 
old are you?" "Where do you live?" eh... Well, and then 
after a while they will come to check you.' 

(32) £ 
Zài nàr zhù zhe, yào Tángshán bú dizhèn 
be.in there live DUR if Tángshán not.be earthquake 

Ш t& Щ ft Ш Шо 
ne yé děi zhù zhe ne. 
RLV also must live DUR RLV 
'So she was at the hospital there and if not for the Tángshán 
earthquake, she would still be staying there.' 

The following example illustrates the use of zhù with the postverbal 
locative phrase in the meaning 'stay (for a limited period) ať or 'take 
up one's residence ať: 

(33) fôfl-4». м&т ft m -ш m, 
Ni shéme... zěme le, zhù yuan? — Xïnzàng bing, 
2S what how CRS live hospital heart disease 

7? -ft w&fâ ш 7о 
guànxïh bing.— Zhù nàr le? — ZhùdeKôngzôngyïyuàn le. 
coronary disease live where CRS live de air.central hospital CRS 
'"What had happened to you that you were hospitalized?" 
— "Heart problems, coronary disease." — "What hospital 
were you in?" — "In the Central Air Force Hospital.'" 

This distinction between the two meanings of zhù is arguably 
currently being conflated in the speech of younger language 
consultants, presumably under the influence of Standard Mandarin via 
education and mass media. Nor is such a distinction typical for the 
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written language, where zhù followed by the postverbal locative 
phrase can indicate both the durative situation of having residence 
and the terminative event of taking up one's residence at a location. 
For instance, the first example that Xiàndài Hànyû cídián offers in 

its entry on zhù in the meaning juzhù, zhùsù 'reside' is ^ftiÈff-a» 
Ш~?]7 Ní zhù zai shénme dlfang? 'Where do you live?' presumably 

inquiring where the listener has their residence (1996: 1645). To 
compare, the same meaning, i.e. 'Where do you live?1 is given in the 

entry on ft zhù in the Chinese-English dictionary (1912: 315-316) 
by Herbert Giles for the sentence with the preverbal locative phrase, 

viz. ^ïÈIJPSEÎÈ:? Nîzài nàlizhù? (ibid, p. 316). 
The following example taken from a session with a younger 

language informant illustrates the mismatch of construction position 
and meaning. 

Yïnwei wô yibàn ne qirén dôu zhù zai 
because IS usually RLV banner.people all live be. in 

И, Ш m ft tt II. 
chénglï, dôu shi zhù zai chénglï. 
city.inside all be live be.in city.inside 
'Because I... usually, all bannermen live downtown, they 
all live downtown.' 

Zhôu Yïmin (2002: 144) quotes similar Beijing Mandarin examples, 
noting that zai 'be in' can alternate with the form de but not with 
dao 'arrive'. 

2.4.2. Intransitive verbs as the first verb in a serial verb construction 

An important distinction for a postverbal locative phrase 
construction to be taken into account in this analysis is between verbs 
occurring as the first verbal phrase in a serial verb construction and 
those used as the main verb. The main verb is the verb that defines 
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the narrated time, i.e. the time of the situation spoken about in the 
sentence. By the term serial verb construction (or a V-V series), we 
understand two verbal expressions, usually with an object or a 
locative phrase after the first verb, juxtaposed and without any 
marker indicating the relationship between them, cf. Chao (1968: 
300-301), Li and Thompson (1981: 594). A serial verb construction 
describes two separate events, of which the first can be completed 
before the second event (succession of two events in time, 
terminative reading for the first verbal phrase). Alternatively, the two 
events can be seen as overlapping in time, the first verb phrase 
describing the circumstances under which the event denoted by the 
second verb phrase occurs (durative reading for the first verbal 
phrase). For example, the construction zhàn zai nàr kàn le bàntiân 
can potentially be understood as 'having taken a position there I 
looked for a long time1 (succession of two events in time, coordinate 
reading) or as 'while standing there I looked for a long time1 (the first 
event serving as a background for the second event, subordinate 
reading). In a similar fashion, the expression tang zai chuáng shang 
shuljiào can be read as 'sleep, having lain on the bed' or as 'sleep 
while lying on the bed'. In the absence of a locative phrase, the 
potential ambiguity can be clarified by using the perfective particle le 
after the first verb to signal that the first event is completed before the 
second event takes place (terminative meaning). For example, shu le 
xià ci zhëngqu 'strive for victory next time after having lost'. The 
particle zhe after the first verb, on the other hand, can be used to 
signal that the first event serves as a background for the second event 
(durative meaning). For example, ná zhe zhè dôngxi dào Bëidà 'go 
with this thing to Beijing University', literally, 'go to Beijing 
University while carrying this thing'. The use of the postverbal 
locative phrase, however, precludes the use of these particles and 
both, terminative and durative, readings are therefore possible. 

As noted by Chao (1968: 326), a serial verb construction 
favors the subordinate rather than coordinate reading for the first 
verbal phrase. In his analysis, the second verbal phrase is mostly 
viewed as having approximately the same function as the whole and 
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is the center to which the first verbal phrase is a modifier. In other 
words, in a serial verb construction without any markers after the 
first verb (as is the case with the postverbal locative phrase), the 
first verbal phrase tends to be interpreted as denoting an event that 
accompanies the event expressed by the second verbal phrase and 
overlaps with it in time, i.e. as denoting a durative meaning. 

When the verb that serves as first in a V-V series is 
transitive, it is more readily seen as signaling an event that 
terminates after reaching the location denoted by the locative phrase. 
For example, the expression gëjiâ lïtou fàngxïn means 'feel relieved 
after having left it at home' rather than 'feel relieved while leaving it 
at home'. If the first verb in a series is intransitive, on the other hand, 
it is more readily seen as denoting a durative event serving as 
background for the event expressed by the second verbal phrase. 
For example, the expression zhàn zai nàr bu néng dông is more 
likely to be understood as 'be unable to move while standing there', 
even though the reading 'be unable to move after having taken up a 
position there' is also possible. 

With the exception of the verbs zhù 'live', dun 'squat' and 
gui 'kneel', all the intransitive verbs selected for analysis occur in 
the corpus mostly as the first verb in a serial verb construction, as 
shown in Table 4. 

Table 4. Intransitive verbs in a serial verb construction 

\. Verb 

Position4^ 
Pre-V Post- 

V 
first 
V 
main 
verb 

Total 

zhù 
'live' 

43 
0 

67 

110 

zuo 
•siť 
g 
14 

9 

31 

tó 
zhàn 'stand' 

1 
g 

3 

12 

.|ÏJ 
tang •lie' 

0 
2 

1 

3 

к 
Pà 'crawl' 

0 
3 

0 

3 

m 
dûn 'squat' 

1 
0 

1 

2 

m 
gui 

'kneel' 

0 
0 

1 

1 

M 
piào 'float' 

1 
0 

0 

1 
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The following two sentences illustrate the use of the verbs zhàn 
'stand' and zuo 'siť as the first verb in a serial verb construction. 

(35) Ж 7 Щ ^,iž I %Ш Я 
Guô le liâng tiân, zhè liá láotóur yôu 
cross CRS two day this two.item old.gentleman again 

* т m ад m niJL тл # ^» 
lái le jiu zhàn nèi ménliár nàr kàn zhe. 
come CRS just stand that door.face there look DUR 
'Two days later, these two old gentlemen came again, and 
stood there in the doorway looking around.' 

In example (36), the speaker talks about Manchu rituals. 

(36) mm, && ш> шш * m 
Pópo, gônggông chï fan, érxífer bù néng 
mother.in.law father.in.law eat rice daughter.in.law not be.able 

ш тл -ш &o 
zuô nàr yikuàr chï. 
sit there together eat 
'When the mother- and the father-in-law are eating, the 
daughter-in-law cannot sit and eat together with them.' 

We suggest that the position of the locative phrase (preverbal and 
postverbal) with the first verb in a series in the Beijing dialect of 
Mandarin can potentially differentiate between the terminative and the 
durative meaning, just like the particles le or zhe do. However, due 
to the tendency to see the first verb in a series as denoting a 
background or durative event for verbs of posture, the postverbal 
locative phrase with such a verb is accordingly easily interpreted as 
expressing the durative meaning. Thus, the original distinction is 
blurred in this particular syntactic environment. For this reason, we 
do not assess the correlation between construction position and 
meaning for intransitive verbs used as first in a V-V series. Frequency 
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of co-occurrence of intransitive verbs as first in a V-V series with de, 
zai, and the zero form is presented in Table 5. Intransitive verbs 
normally do not co-occur with dao in the corpus, for which reason dao 

is not included in the table. In this as well as in the following tables, "I" stands for older language consultants, and "II" for younger 

language consultants. 

Table 5. Distribution of de, zai and the zero form with verbs of posture as 
first V in a V-V series 

4 Verb 
FornK. 

introducing^ 
N"loc ^"V. 
m de 
tízai 
zero form 
Total 

§kzuà 
'siť 

I 

8 
2 
1 

11 

II 

0 
3 
0 
3 

Itèzhàn 
'stand1 

I 

2 
5 
1 
8 

'crawl' 

I 

0 
1 
2 

Siting •lie' 

I 

0 
0 

1 
3 1 1 

II 

0 
1 
0 
1 

Note that few exceptions to the otherwise strict correspondence of 
construction position and meaning (postverbal - terminative) in 
Guànhuà zhïnan are found precisely in this syntactic environment, 
i.e. with the verb followed by a locative phrase occurring as the first 
in a serial verb construction: 

(37) <Ь# Ш ёк £ ШМ Щ % 7 » 
Xiàodi zhèng zuô zai wûli hě chá le.15 
Httle.brother precisely sit be. in room, inside drink tea RLV 
'I was just sitting inside drinking tea.1 

(vol. II, ch. 35, p. 39a) 

15 The modal sentence final particle T le in Guânhuà zhïnan corresponds to the 
Modern Mandarin sentence final particle Ш ne, and has been glossed here accordingly. 
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2.4.3. Correlation between construction position and meaning for 
intransitive verbs used as the main verb 

Table 6 presents the correlation between construction position and 
meaning for intransitive verbs used as the main verb. The verb zhù 
'live' has been excluded, as already outlined with regard to Table 4. 

Table 6. Correlation between position and meaning for intransitive verbs 
used as the main verb 

\Verb 

Form 

introducing 
NPLOC 
&)de 

Й zai 

zero 
form 
Total 

Ш zuo 'siť 

I 

1 
flOO%l 
0 

5 
[100%] 

6 

II 

1 
[100%l 
0 

2 
[100%] 

3 

Й& zhàn 'stand' 

I 

0 

2 
|50%l 
0 

2 

II 

0 

0 

1 
poc%] 

1 

m 
tâng •lie1 

I 

0 

1 
[100%] 
0 

1 

m 
dun 'squat' 

I 

0 

0 

1 
[0%] 

1 

n/a. * 
'kneel' 

I 

0 

1 
[100%] 

0 

1 

Ш piâo 
•float' 

II 

1 
rioo%i 
0 

0 

i 

When posture verbs used as the main verb are preceded by a 
locative phrase, they are usually followed by the durative particle 
zhe, e.g. example (38): 

(38) 
zhe, women 
DUR IP 

ft МЛ 
zài nàr chàng xi wár. 
be.in there sing opera have.fun 
The children were sitting with us here anyway, so we had 
our fun singing Beijing opera.' 

I5.JE ft 
Xiàohar fànzhèng zài zhèr zuô 
child in.any.case be.in here sit 

PI Ш Ш1 



204 

Chirkova К. & Lamarre C. /Cahiers de Linguistique -Asie Orientale 34(2005) 169-220 

If, on the other hand, the locative phrase accompanying a verb of 
posture used as the main verb is postverbal, the sentence expresses 
either a change of location, as in example (39), or a durative 
situation, as in example (40). In sentence (39), the speaker recalls 
that after dog taxes were introduced in Beijing in the 1990s, many 
people tried to get rid of their pets, sometimes giving them to the 
relatives in the countryside or sometimes simply abandoning them. 
He also remembers, his two friends ate the dog that used to be 
somebody's pet. Dog meat is a delicacy in China. 

(39) Ш Л % - Ш ~Щ Lia rén mai yi pingr èrguôtoujiu zuô zai 

two. item person buy one bottle alcohol just sit be. in 

мл, ш ж * я m if 7 
nàr, bâ zhèi bàn zhï gôu kâi le 
there PTR this half one.of.a.pair dog open CRS 

duo yi bàr. 
much one half 
'So the two people bought a bottle of sorghum vodka, sat 
down there and ate more than half of the dog.1 

Sentence (40) is taken from a fairy tale about two stone lions that 
used to turn into demons. 

(40) ья ж m m ji, з\ &± жш т» 
Báitian jiu dûn nàr, dào wànshangjiu chéngjlhg le. 
daytime just squat there arrive evening just become.demon CRS 
'In the daytime, they were just squatting there, but in the 
evening they turned into demons.' 



205 

The paradox of the construction [V zai NPL0C]... /CLAO 34(2005) 169-220 

2.4.4. Summary 

(a) The use of the verb zhii 'live' in the corpus differs markedly 
from that reflected in Guànhuà zhïnân, Xiâo É and Yànjïng fuyu. 
The initial distinction between the two meanings of this verb, i.e. 
having residence and taking up one's residence, typical for these 
texts and initially differentiated by the position of the 
accompanying locative phrase (preverbal for the situation of having 
residence and postverbal for the event of taking up one's residence), 
is gradually obscured in the Beijing dialect of Mandarin from older 
to younger language consultants. 

(b) Intransitive verbs followed by a locative phrase are used mostly 
as the first verbal phrase in a serial verb construction. 

(c) When intransitive verbs are used as the main verb in the 
sentence, construction meaning and position mostly match. 

2.5. Transitive verbs: correlation between construction position and 

meaning 

2.5. 1 . Gë 'puť and fang 'puť 

The Beijing dialect of Mandarin has two verbs expressing 
the meaning 'put, place', gë and fang. Of these verbs, gë means only 
'put, place', whereas fang has, in addition to 'puť, several other 
meanings, i.e. 'let go', 'loosen', 'dissipate1, and 'indulge'. Gë is also 
more typical for the spoken language, whereas jang is normally 
used in the meaning 'puť in the written language. 

In the corpus, there is an interesting correlation between the 
age of language consultants and the frequency of the use of gë. 
Older language consultants use gë predominantly (55 times) and 
fang rarely (10 times). Younger language consultants, on the other 
hand, use gë and fèng equally (7 times each verb). It is also worthy 
of note that while gë normally co-occurs with a variety of forms, 
fang is predominantly followed by zai. It is reasonable to conclude 
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that having borrowed fang for 'puť from the written language, the 
Beijing dialect of Mandarin has also imported with it the coverb zai. 
The distribution of gë and fang in the speech of older and younger 
language consultants is summarized in the following table. 

Table 7. Correlation between construction position and meaning for Щ gë 
•puť and Ш/àng 'puť 

Verb 

Form introducing NP^T*--^ 
Pre-V: Durative 
Post-V: 
Terminative 

#}de 

fezai 

zero 
form 
ill dao 

Total 

Mgë 
I 

7 
17 

fl00%] 
4 

rioo%] 
25 

Г 100%] 
2 

[100%] 
55 

'puť 
II 

1 
1 

[100%] 
5 

Г 100%] 
3 

[100%] 
0 

10 

Ш Jang 'puť 
I 

1 
0 

5 
[100%] 

1 
[100%] 

0 

7 

II 

0 
0 

6 
[100%] 

0 

1 
[100%l 

7 

Example (41) illustrates the use of gë in a sentence with a preverbal 
locative phrase. The language consultant speaks about a bicycle tax 
sticker, which has to be pasted on the bicycle. 

(41) 
Wó 
IS 

iJ 

dôu 
all 

Л* 

wàng 
forget 

7 
le 
CRS 

lín» 

tiê, 
paste 

wàng 
forget 

7 
le 
CRS 

ft 

wàng 
towards 

zixíngchě shang tie, jiu lao gèn dour 
bicycle up paste just all.the.time follow pocket 
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li gë zhe. 
inside put DUR 
'I completely forgot to stick it, forgot to stick it onto the 
bicycle and was carrying it around all the time in my pocket.1 

In the following sentences, the verb gë 'puť is accompanied by the 
postverbal locative phrase. All examples express a change of 
location. The locative phrase is introduced in examples (42) and (43) 
by the zero form and in example (44) by the form de. 

(42) <xm)i ж* вш % ш ж 
Huómiáor chûlai yïhôuni bâi zhèiyânzuér 
flame exit.come after 2S PRT this cigarette.holder 

m m io 
gë zuí li. 
put mouth inside 
'After flames come out, put the cigarette holder into the 
mouth.' 

In the following sentence, the speaker recalls how he used to buy 
sugarcoated haws in his childhood. 

(43) Щ, Ш % ^ - ^ £ to W. £ 
Dé, ni mai ge yi máo wu fèn de, gěi 
reach 2S buy item one ten.cent five cent SUB give 

m - * 4fe. й m ш ш ж *0 
nín yí dà kuài, bâ nèi dôngxi gë lï qu. 
2S.HON one big piece PTR that thing put inside go 
'Well, you bought a piece for 15 cents, they gave you a 
huge lump and you put it inside.' 
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In example (44), the language consultant explains how singers of 
Beijing opera make themselves up before a performance. They 
brush the hair to the back and cover it with a cloth, so that the 
make-up does not accidentally make their hair dirty. 

(44) 
Tâbài zhèi ge tóufa nông de hôubiar qu, 
3 PTR this item hair make de back.side go 

JE Ж Ф Ш ËJ 
bai zhèi bù gë de zhèrher. 
PTR this cloth put de here 
'He combed the hair to the back and placed the cloth here.1 

For more examples with the verbs gë 'puť and fàng 'puť, see also 
sentences (13), (16), (18), (19), (23) and (24). 

2.5.2. Correlation between construction position and meaning for 
transitive verbs 

Tables 8 and 9 illustrate the correlation between construction 
position and meaning for the eleven transitive verbs selected for 
analysis. 
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Table 9. Correlation between construction position and meaning for № tië 
'stick1, Ш zhuâng 'install', Ш bâi 'display', fë dul 'pile up', Ш duo 'hide' 
and là suô 'lock' 

^ч. Verb 

Position N. 
Pre-V: Durative 
Post-V: 
Terminative 

w 
de 
ft 
zai 
zero 
form 
Í'J 
dao 

Total 

'stick' 

I 
1 
0 

0 

2 
[100%] 
0 

3 

% 
zhuâng 'install' 

I 
0 

1 
[100%] 

1 
[100%] 

1 
[100%] 

0 

3 

m ът 'display' 

I 
0 
0 

1 
[0%] 
0 

0 

1 

II 
0 
0 

1 
[100%] 
0 

0 

1 

il dui 
'pile up' 

I 
0 

1 
[100%] 
0 

0 

0 

1 

II 
1 
0 

0 

0 

0 

1 

1» 
dud •hide' 

II 
0 
0 

1 
[100%] 

0 

0 

1 

SUÔ Mock' 

I 
1 
0 

0 

0 

0 

1 

The verb guà 'hang' in example (45) is used to denote a terminative 
meaning, whereas in example (46), the same verb expresses a 
durative meaning. In sentence (45), the speaker talks about a fight 
between Muslim and non-Muslim Chinese in Beijing. In order to 
tease and provoke Muslims, a Chinese butcher hung up a pig's head 
in a mosque. 

(45) Ц Й ÉKJ Л Ш #с 5fc ^ 4> À» 
Màirôu de rén ne zhào lai bù shâo rén, 
sell meat SUB person RLV lookfor come not few person 

ná nèi ge zhutóu guà de Qïngzhënsi qu le. 
take that item pig.head hang de mosque go CRS 
'The butchers assembled a lot of people, took the pig's head 
and hung it in the mosque.1 

In sentence (46), the language consultant describes the appearance 
of water peddlers in Beijing. 
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(46) Ж ^ *fl № Й Ё Й I 
Zhèi ge mùtông ne jiu guà zai ta 
this item wood.bucket RLV just hang be.in 3 

m ^ $ ±, e * r$. 
nèi ge chě shang, gán xiào luérchě. 
that item vehicle up drive small donkey. vehicle 
The wooden bucket is hanging on his cart, he is driving a 
small donkey cart.1 

The next example illustrates the use of the verb suô 'to lock1 with a 
preverbal locative phrase. In this sentence, the language consultant 
speaks about his family treasures, which got lost in the years of the 
Cultural Revolution. 

(47) Щ Xft ± Ш^ № 
Dào wénhuàdà gémingde shíhour wó 
arrive culture big revolution SUB time IS 

ЙЕ fřJE il M ЖШь 3£ Й 
hái kànjian guo nèi dôngxi, hái zài 
still look.see EXP that thing still be.in 

nèi wuzi li suo zhe ne. 
that room inside lock DUR RLV 
'At the beginning of the Cultural Revolution, I still saw it, it 
was locked in that room.' 

2.6. Summary for all verbs selected for analysis 

Overall in the corpus, both transitive and intransitive verbs 
occurring as the main verb have the terminative meaning when 
followed by a locative phrase, apart from some rare exceptions. 

Below, we give a summary of Tables 3, 6, 7, 8 and 9 to give a 
global account of the percentages of all sentences for which construction 
position (postverbal) and construction meaning (terminative) do not match. 
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a) For the verb zhù 'live, take up residence', approximately 57% 
sentences with the postverbal locative phrase (38 out of the total of 
67 examples) have a durative meaning, i.e. we can speak of the 
mismatch of construction position and meaning. 
(b) For other intransitive verbs of posture, when used as the main 
verb, in 12.5% of all cases (2 sentences out of the total of 16) 
construction position and meaning do not match. 
(c) For transitive verbs (of placement), only approximately 1 .9% (2 
out of the total of 107 sentences) are durative. 

These statistics clearly show the semantic change which the verb 
zhù has undergone from two distinct but related meanings, i.e. 
terminative 'take up one's residence' and durative 'live', to one, 
mostly durative, 'live'. On the whole, construction position and 
meaning match for all other verbs discussed in this article. 

We note that the mismatch between construction position 
and meaning, i.e. the durative reading for the postverbal locative 
phrase, is more frequent with intransitive posture verbs (12.5% or 2 
cases out of the total of 16 sentences) rather than with transitive 
verbs of placement (1.9% or 2 cases out of 107 sentences). 

It is also notable that the mismatch of construction position 
and meaning occurs in three out of four cases (i.e. with zhàn 'stand', 
guà 'hang' and bai 'display') when the postverbal locative phrase is 

introduced by zai, i.e. the form that is arguably alien to the Beijing 
dialect of Mandarin in the postverbal position. Hence, importing zai 
as a postverbal locative coverb from Standard Mandarin, the Beijing 
dialect of Mandarin borrows with it the ambiguity of the written 
language with regard to the aspectual interpretation of postverbal 
locative phrases. 

3. CONCLUSIONS 

3.1. Distribution of de, zai, dao, and the zero form in the corpus 

All forms, i.e. de, zai, the zero form and dao, have been 
attested in the corpus as means to introduce postverbal locative 
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phrases. The following features are characteristic for their use in the 
corpus: 

(a) The rate of postverbal occurrences of zai is low for all age 
groups. 
(b) Preferred ways to introduce postverbal locative phrases for older 
speakers are de or the zero form. 
(c) The postverbal use of zài increases in the speech of younger 
speakers, whereas the use of de in their speech decreases. 
(d) Dao is infrequent. 
(e) One and the same speaker can use both zai and de to introduce 
postverbal locative phrases. There is therefore no evidence that zai 
automatically transforms into the form de in the spoken language, 
as suggested by Guô (1986). 

We note that only a detailed survey of different forms, used to 
introduce postverbal locative phrases, in a variety of Northern 
dialects can shed more light on the part played by the autonomous 
meaning of these forms in determining the terminative or durative 
meaning of the entire construction. In the case of our Beijing 
Mandarin data, sentences with postverbal locative phrases 
introduced by zai show a considerably stronger tendency to denote 
the durative meaning than sentences with postverbal locative 
phrases introduced by the form de or the zero form. More precisely, 
as much as 25% (5 sentences out of 34) of all sentences with the 
postverbal zai are durative, versus only 2% (1 sentence out of 47) of 
sentences with the zero form and 0% (a total of 37 sentences) of 
sentences with the form de. These figures account for both 
transitive and intransitive verbs, but not for the verb zhii 'live', 
which is likely to reflect the semantic shift of an individual lexical 
item. 

3.2. Correlation between construction position and meaning 

Our main conclusion is that for the set of verbs considered 
the distinction between the durative meaning for preverbal locative 
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constructions and the terminative meaning for postverbal locative 
constructions is still typical for the Beijing dialect of Mandarin. 
Modern Beijing data by and large shows uniformity with the 
northern pattern, as described by Lamarre (2003a, 2003b, 2003c). 

Written norms are however noticeable in the spoken 
language, as seen in the use of the verb zhù 'live', the verb fang 'put, 
place', and the postverbal locative coverb zai. The ambiguity of 
Standard Mandarin with respect to both terminative (change of 
location) and durative (the state resulting from a change of location) 
interpretations for the postverbal locative phrase enters the spoken 
language from the side of intransitive verbs, which occur frequently 
as the first verbal phrase in a serial verb construction. 

Apart from the role played by the frequent use of verbs of 
posture in backgrounding clauses, we suggest that another possible 
explanation for this discrepancy between transitive and intransitive 
verbs may lie in the voice shift observed in sentences with transitive 
verbs when they have the durative meaning. For instance, the active 
sentence (Bâ) rou gë zai zhuôzi shang! 'Put the meat on the table!', 
where the word rôu 'meat' is the patient and the object of the verb 
gě 'puť, is terminative. In contrast, the semantically passive 
example (4), Zhûrôu hái gë zai zhuôzi shang 'The meat was still 
lying on the table., where the word rôu 'meat' is the subject, is 
durative.16 

The evolution from terminative to durative can and often is 
internally motivated, as is the case in Wú dialects. However, based 
on the fact the [V zai NPL0C] construction is never durative in 
Northern Mandarin dialects and appears not to have been either in 
early Beijing Mandarin, it is reasonable to conclude that the 
cooccurrence of both terminative and durative meaning for the 
postverbal locative phrase in Standard Mandarin is the result of 
influence from Central and Southern dialects on the written 
language. A similar influence has been noted in the case of the 

16 Lamarre thanks Hideki Kimura for his insightful comments on this issue. 
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preverbal progressive zài (see Jaxontov Chinese edition 1958:151-2, 
Chirkova 2003:27 and Lamarre 2003c for details). 

As noted by Smith (1991: 40), "[v]erbs of posture and 
location can often appear in both stative and non-stative sentences. 
As statives they focus on a position or posture; as non-statives they 
focus on earlier stages of the causal chain." The derived durative 
meaning of the [V zai NPUOc] construction thus finds a natural, 
probably cross-linguistically valid, motivation in the semantics of 
these verbs, cf. Smith's analysis of the verb hang 'hang' in English 

followed by a locative phrase. However, this semantically 
motivated derivation is not observed in Northern Mandarin dialects, 
which favor the consistency of the correlation between the 
postverbal positioning of the locative phrase, the meaning of 
change of location and the terminative meaning of the sentence. In 
other words, in Northern dialects, the weight of the construction 
meaning wins. 
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